
:120 בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·they

חָלָה
chle
he- was-ill

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

. In those days was
Hezekiah sick unto death.
And the prophet Isaiah the
son of Amoz came to him,
and said unto him, Thus
saith the LORD, Set thine
house in order; for thou
shalt die, and not live.

1

בֶן
bn
son-of

־
-

אָמ�ץ
amutz
Amoz

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

צַו
tzu
minstruct-you !

לְבֵיתֶךָ
l·bith·k
to·house hold -of·you

כִּי
ki
that

מֵת
mth
dying

אַתָּה
athe
you

וְלאֹ
u·la
and·not

תִחְיֶה
thchie
you-shall-live

:
:

:220 וַיַּסֵּב
u·isb
and·he-is- cturn ing-around

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָיו
phni·u
faces-of·him

אֶל
al
to

־
-

הַקִּיר
e·qir
the·sidewall

וַיִּתְפַּלֵּל
u·ithphll
and·he-is- spraying

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

Then he turned his face to
the wall, and prayed unto
the LORD, saying,

2

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:320 אָנָּה
ane
oh !

יְהוָה
ieue
Yahweh

זְכָר
zkr
remember-you !

־
-

נָא
na
please !

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

הִתְהַלַּכְתִּי
ethelkthi
I- swalked

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

בֶּאֱמֶת
b·amth
in·faithfulness

I beseech thee, O LORD,
remember now how I have
walked before thee in truth
and with a perfect heart,
and have done [that which
is] good in thy sight. And
Hezekiah wept sore.

3

וּבְלֵבָב
u·b·lbb
and·in·heart

שָׁלֵם
shlm
equitable

וְהַטּ�ב
u·e·tub
and·the·good

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

עָשִׂיתִי
oshithi
I-did

וַיֵּבְךְּ
u·ibk
and·he-is-weeping

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

בְּכִי
bki
weeping

גָד�ל
gdul
great

:
:

ס
s

:420 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

לאֹ
la
not

יָצָא
itza
he- went -forth

K

הָעִיר
e·oir
the·city

Q

חָצֵר
chtzr
court

הַתִּיכֹנָה
e·thikne
the·middle

וּדְבַר
u·dbr
and·word-of

־
-

And it came to pass, afore
Isaiah was gone out into the
middle court, that the word
of the LORD came to him,
saying,

4

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָיָה
eie
he-became

אֵלָיו
ali·u
to·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:520 שׁוּב
shub
turn-back-you !

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֶל
al
to

־
-

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

נְגִיד
ngid
governor-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

Turn again, and tell
Hezekiah the captain of my
people, Thus saith the
LORD, the God of David
thy father, I have heard thy
prayer, I have seen thy
tears: behold, I will heal
thee: on the third day thou
shalt go up unto the house
of the LORD.

5

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

דָּוִד
dud
David

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-heard

אֶת
ath
»

־
-

תְּפִלָּתֶךָ
thphlth·k
prayer-of·you

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

דִּמְעָתֶךָ
dmoth·k
tear-of·you

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

רֹפֶא
rpha
healing

לָךְ
l·k
to·you

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

תַּעֲלֶה
thole
you-shall- go-up

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:620 וְהֹסַפְתִּי
u·esphthi
and·I- cadd

עַל
ol
on

־
-

יָמֶיךָ
imi·k
days-of·you

חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

וּמִכַּף
u·m·kph
and·from·palm-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

And I will add unto thy
days fifteen years; and I
will deliver thee and this
city out of the hand of the
king of Assyria; and I will
defend this city for mine
own sake, and for my
servant David's sake.

6

אַצִּילְךָ
atzil·k
I-shall- crescue·you

וְאֵת
u·ath
and·»

הָעִיר
e·oir
the·city

הַזּאֹת
e·zath
the·this

וְגַנּ�תִי
u·gnuthi
and·I-protect

עַל
ol
on

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

הַזּאֹת
e·zath
the·this

לְמַעֲנִי
lmon·i
on-account-of·me

וּלְמַעַן
u·lmon
and·on-account-of

דָּוִד
dud
David

עַבְדִּי
obd·i
servant-of·me

:
:

:720 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

קְחוּ
qchu
take-you (p)  !

דְּבֶלֶת
dblth
pressed-dried-of

תְּאֵנִים
thanim
figs

וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-shall-take

And Isaiah said, Take a
lump of figs. And they took
and laid [it] on the boil, and
he recovered.

7

וַיָּשִׂימוּ
u·ishimu
and·they-shall-place

עַל
ol
on

־
-

הַשְּׁחִין
e·shchin
the·boil

וַיֶּחִי
u·ichi
and·he-shall-live

:
:

:820 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

אֶל
al
to

־
-

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

מָה
me
what ?

א�ת
auth
sign

כִּי
ki
that

־
-

יִרְפָּא
irpha
he-shall-heal

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִי
l·i
to·me

And Hezekiah said unto
Isaiah, What [shall be] the
sign that the LORD will
heal me, and that I shall go
up into the house of the
LORD the third day?

8

וְעָלִיתִי
u·olithi
and·I- go-up

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

2Kings 20

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



:920 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

זֶה
ze
this

־
-

לְּךָ
l·k
to·you

הָא�ת
e·auth
the·sign

מֵאֵת
m·ath
from· with

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

יְהוָה
ieue
Yahweh

And Isaiah said, This sign
shalt thou have of the
LORD, that the LORD will
do the thing that he hath
spoken: shall the shadow go
forward ten degrees, or go
back ten degrees?

9

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֵּר
dbr
he- mspoke

הָלַךְ
elk
he-goes

הַצֵּל
e·tzl
the·shadow

עֶשֶׂר
oshr
ten-of

מַעֲל�ת
moluth
steps

אִם
am
or

־
-

יָשׁוּב
ishub
he-shall-return

עֶשֶׂר
oshr
ten-of

מַעֲל�ת
moluth
steps

:
:

:1020 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

נָקֵל
nql
he-is- nlight

לַצֵּל
l·tzl
for· the ·shadow

לִנְט�ת
l·ntuth
to·to-decline-of

עֶשֶׂר
oshr
ten-of

מַעֲל�ת
moluth
steps

לאֹ
la
not

And Hezekiah answered,
It is a light thing for the
shadow to go down ten
degrees: nay, but let the
shadow return backward ten
degrees.

10

כִי
ki
that

יָשׁוּב
ishub
he-shall-return

הַצֵּל
e·tzl
the·shadow

אֲחֹרַנִּית
achrnith
backward

עֶשֶׂר
oshr
ten-of

מַעֲל�ת
moluth
steps

:
:

:1120 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיָּשֶׁב
u·ishb
and·he-is- creversing

אֶת
ath
»

־
-

הַצֵּל
e·tzl
the·shadow

And Isaiah the prophet
cried unto the LORD: and
he brought the shadow ten
degrees backward, by
which it had gone down in
the dial of Ahaz.

11

בַּמַּעֲל�ת
b·moluth
in· the ·steps

אֲשֶׁר
ashr
which

יָרְדָה
irde
she-descended

בְּמַעֲל�ת
b·moluth
in·stairs-of

אָחָז
achz
Ahaz

אֲחֹרַנִּית
achrnith
backward

עֶשֶׂר
oshr
ten-of

מַעֲל�ת
moluth
steps

:
:

פ
p

:1220 בָּעֵת
b·oth
in· the ·era

הַהִיא
e·eia
the·she

שָׁלַח
shlch
he-sent

בַּלְאֲדָן~בְּראֹדַךְ
bradk~bladn
Berodach~Baladan

בֶּן
bn
son-of

־
-

בַּלְאֲדָן
bladn
Baladan

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

סְפָרִים
sphrim
scrolls

. At that time
Berodachbaladan, the son
of Baladan, king of
Babylon, sent letters and a
present unto Hezekiah: for
he had heard that Hezekiah
had been sick.

12

וּמִנְחָה
u·mnche
and·present

אֶל
al
to

־
-

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

כִּי
ki
that

שָׁמַע
shmo
he-heard

כִּי
ki
that

חָלָה
chle
he- was-ill

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

:
:

:1320 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

וַיַּרְאֵם
u·ira·m
and·he-is- cshowing·them

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בֵּית
bith
house-of

And Hezekiah hearkened
unto them, and shewed
them all the house of his
precious things, the silver,
and the gold, and the spices,
and the precious ointment,
and [all] the house of his
armour, and all that was
found in his treasures: there
was nothing in his house,
nor in all his dominion, that
Hezekiah shewed them not.

13

נְכֹתֹה
nkth·e
perfumery-of·him (?)

אֶת
ath
»

־
-

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבְּשָׂמִים
e·bshmim
the·aromatics

וְאֵת
u·ath
and·»

שֶׁמֶן
shmn
oil-of

הַטּ�ב
e·tub
the·good

וְאֵת
u·ath
and·»

בֵּית
bith
house-of

כֵּלָיו
kli·u
implements-of·him

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

נִמְצָא
nmtza
he-was-found

בְּא�צְרֹתָיו
b·autzrthi·u
in·treasuries-of·him

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

דָבָר
dbr
thing

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

הֶרְאָם
era·m
he- cshowed·them

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

�בְּבֵית
b·bith·u
in·house-of·him

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

�מֶמְשַׁלְתּ
mmshlth·u
dominion-of·him

:
:

:1420 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

מָה
me
what ?

Then came Isaiah the
prophet unto king Hezekiah,
and said unto him, What
said these men? and from
whence came they unto
thee? And Hezekiah said,
They are come from a far
country, [even] from
Babylon.

14

אָמְרוּ
amru
they-said

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וּמֵאַיִן
u·m·ain
and·from·where ?

יָבֹאוּ
ibau
they-are-coming

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land

רְח�קָה
rchuqe
afar

בָּאוּ
bau
they-came

מִבָּבֶל
m·bbl
from·Babylon

:
:

:1520 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָה
me
what ?

רָאוּ
rau
they-saw

בְּבֵיתֶךָ
b·bith·k
in·house-of·you

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

And he said, What have
they seen in thine house?
And Hezekiah answered,
All [the things] that [are] in
mine house have they seen:
there is nothing among my
treasures that I have not
shewed them.

15

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּבֵיתִי
b·bith·i
in·house-of·me

רָאוּ
rau
they-saw

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

דָבָר
dbr
thing

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

הִרְאִיתִם
eraith·m
I- cshowed·them

בְּאֹצְרֹתָי
b·atzrth·i
in·treasuries-of·me

:
:
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:1620 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

אֶל
al
to

־
-

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

שְׁמַע
shmo
hear-you !

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

And Isaiah said unto
Hezekiah, Hear the word of
the LORD.

16

:1720 הִנֵּה
ene
behold !

יָמִים
imim
days

בָּאִים
baim
ones-coming

וְנִשָּׂא
u·nsha
and·he-is-carried -off

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּבֵיתֶךָ
b·bith·k
in·house-of·you

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

Behold, the days come,
that all that [is] in thine
house, and that which thy
fathers have laid up in store
unto this day, shall be
carried into Babylon:
nothing shall be left, saith
the LORD.

17

אָצְרוּ
atzru
they-treasured

אֲבֹתֶיךָ
abthi·k
fathers-of·you

עַד
od
until

־
-

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

לאֹ
la
not

־
-

יִוָּתֵר
iuthr
he-shall-be-left

דָּבָר
dbr
thing

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1820 וּמִבָּנֶיךָ
u·m·bni·k
and·from·sons-of·you

אֲשֶׁר
ashr
who

יֵצְאוּ
itzau
they-shall- come-forth

מִמְּךָ
mm·k
from·you

אֲשֶׁר
ashr
whom

תּ�לִיד
thulid
you-shall- cgenerate

And of thy sons that
shall issue from thee, which
thou shalt beget, shall they
take away; and they shall be
eunuchs in the palace of the
king of Babylon.

18

K

יִקָּח
iqch
he-shall-take

Q

יִקָּחוּ
iqchu
they-shall-take

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

סָרִיסִים
srisim
eunuchs

בְּהֵיכַל
b·eikl
in·palace-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

:
:

:1920 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

אֶל
al
to

־
-

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

ט�ב
tub
good

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

Then said Hezekiah unto
Isaiah, Good [is] the word
of the LORD which thou
hast spoken. And he said,
[Is it] not [good], if peace
and truth be in my days?
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וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הֲל�א
e·lua
?·not

אִם
am
if

־
-

שָׁל�ם
shlum
peace

וֶאֱמֶת
u·amth
and·faithfulness

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

בְיָמָי
b·im·i
in·days-of·me

:
:

:2020 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

�גְּבוּרָת
gburth·u
mastery-of·him

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

עָשָׂה
oshe
he-made do

אֶת
ath
»

־
-

And the rest of the acts
of Hezekiah, and all his
might, and how he made a
pool, and a conduit, and
brought water into the city,
[are] they not written in the
book of the chronicles of
the kings of Judah?
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הַבְּרֵכָה
e·brke
the·reservoir

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַתְּעָלָה
e·thole
the·trench

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

הָעִירָה
e·oir·e
the·city·ward

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:2120 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

�בְנ
bn·u
son-of·him

And Hezekiah slept with
his fathers: and Manasseh
his son reigned in his stead.
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תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p
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